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KONINKRIJK B~LGIE 

ADVIES VAN DE RAAD VAI\T STATE 

IJe RAAD VAN Sfl'NIE, afdeling 
wetgeving, eerste kamer, de ge Juni 
1955 door de Minister van Landbouw 
verzocht hem van advies te dienen 
over een ontwerp van ministeriGel 
beslui t "tot wijziging van het mi­ 
nisterieel besluit van 31 Mei 1948 
betreffende de uitvoar van kersen 
met een andere bestemming dan het 
Groot-Hertogdom Luxembur-g!", heeft 
de ie Juli 1955 het volgend advies 
gegeven : 

~~f) 
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ROYAULŒ DE BELGIQUE 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT 

---------------~------ 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 
législation, première chambre, sai­ 
si par le Ministre de l'Agriculture, 
le 9 juin 1955, d'une demande d'avis 
sur un projet d'arr€té ministériel 
"modifiant l'arrêté ministériel du 
31 mai 1948 relatif à l'exportation 
de cerises pour une destination 
autre quo le Grand-Duché de Luxem­ 
bourg", a donné le 1er juillet 1955 
l'avis suivant: 
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De ni euwe bepalingen t di o he t ontwerp wi.L 
inlassen in het ministerieel besluit van 31 Mei 1948, 
zijn gelijkaardig élan die welke voorkwamen onder de 
ar-t i lce Len 6, 7 en 10 van het ontwerp van mini storieel 
besluit betreffende de uitvoer van ap]slen en peren, 
wa.ar-o ve r de Raad van State op 18 Februari 1955 onder 
nr L.4609/1 a.dv i c s hoeft ui tgebracht. 

Het spijt de Raad van State te moeten vast­ 
stollen dat. o f s c.ro ori hot ministerieel besluit van 15 
Juni 1955 de bij het voormeld advies voorgestelde tekst 
hoeft aangenomen, hot on twc r p n i e t het minst rekening 
heeft gohouden met de vormwijziGingen die de Raad van 
State heeft voorgesteld in bedoelde bepalingen aan te 
brengen. 

])e Raad van State stelt voor de nieuwe bepa­ 
lingen van de artikelen 2 en 3 van het ministerieel be­ 
sluit van 31 Uei 1948 volgende tekst voor: 

Artikel 1 *- 

Artikel 2 van het ministorieel besluit van 31 
~ei 1948 wordt door de volgende bepalingen vervangen 

"Ar t i ke L 2.- 
])e vorpakkingen moo~on zuiver en reukloos zijn 

en vervaa'J::,digd ui t ma t cr-La.t en welke voldoende bestand 
zijn te n vochtigheid en de behandeling. Zij mogen 
bovendien geen smaak aan de vruchten geven. Zij dienon 
zOdanig vervaardigd te zijn dat zij de inhoud voldoende 
besch8rmon. 

. .. / ... 
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Do vruchten dienen zodanig verpakt te zlJn, 

dat geen boschadi ng door het vervoer kan ontstaan. 

De vruchten moeten onder het deksel van de 

verpakking door eGn beschermend mate aal beschut wor­ 

den. 

Elk beschermend materiaal moet zuiver en reuk­ 

loos zijn. Het mag niet gekleurd zijn door middel van 

een giftig of afgevend product. Het gebruik van bedrukt 

papier is verboden. 

De vruchten moeten in afgeronde billots, kratten, 

pootjesbakken of kleine verpakkingen verpakt worden. De 

billots, kratten en pootjesbakken moeten volgende buiten­ 

afmetingen hebben : 

a) Afgeronde billots 

lengte (boven) 

breedte (boven) 

hoogte 

~-5, 5 cm 

2495 cm 

12,5 cm 

b) Kratten 

lengte cm 

breedte 

hoogte 

30,6 cm 

7 cm 

c) Pootjesbakkon 

lengte 

breedte 

hoogte 

55 cm 

.38,5 cm 

7 à 11 cm. 
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De afmetingen en de aard van de kleine verpak­ 
kingen moeten zodanig zijn, dat zij juist en behoorlijk 
kunnen geplaatst worden in een verpakking waarvan de 
afmetingen voorgeschreven zijn ondar littera b of c 

van dit artikel. Het model er van moet vooraf door de 
Nationale Dienst voor afzet van land- en tuinbouwpro­ 
ducten goedgekeurd wo r de n'! , 

Artikel 2.- 

Artikel 3 van hetzelfde ministerieel besluit 
wordt door de volgende bepalingen vervangen : 

"Artike::l 
Op de bovenste zijde van het inpakmateriaal 

moeten volgende aanduidingen op zichtbare wijze aange­ 
bracht jn: 

1 ° de verme lc1ing "kersen", "c 
van deze vermelding in 
stemming; 

ses" of , 
taal van het land van be- 

vertaling 

2° de naam van de variijteit; 

3 ° d e vermelding "kwa Lä tei t extraY; 

4° het natto-gewicht; 

5° aanduidingen die toelaten de uitvoerder te identifi­ 
ceren; 

6° de vermelding "Bel li", IIBe que", of de vertaling 
van deze vermelding in de taal van het land van be­ 
stemuling. 
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Is het inpakmateri van afgeronde vorm, 

dan woet3n de aanduidingen op de wand wor n aangebracht. 

Bovenvermelde aanduidingen moeten aangebracht 

wordon hetzij op hot inpakmateriaal zolfr hetzij op 

behoorlijk vastgehechte etiketten, hetzij gedeeltelijk 

op het inpakmateriaal en gedeeltelijk op etiketten". 
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Les nouvelles dispositions que le projet en­ 
tond ins el" dans l'arr6t~ ministériel du 31 mai 1948 
sont analogues à celles qui faisaient l'objet des ar­ 
ticles 6, 7 et 10 du projet d'arrSté ministériel rela­ 
tif à l'exportation de pommes et de poiros9 sur lequel 
le Conseil d'Etat a donné son avis le 18 février 1955 
sous 10 nO L.4609/1. 

quo si le 'cexte p1"o)oso dons cot av.i s fut adopté daris 
11 ctl""'6té nii"üsté du 1:) juin 1955, 10 pr-o j o t no tiont 
aue un o clo ces mo dä.f t o tieDs do forme. 

Le Conseil d'Etat propose de rédiger comme 
suit les nouvelles dispositions des articles 2 et 3 de 
l'arr6t~ minist~riel du 31 mai 1948 

L I article 2 do l' arr&t6 mi nä s t éra e I du J Î mai 
1948 est rGmplacé par les dispositions suivantes 

"Article 2.- ------ 
Les emballagos doivent être propres et inodores, 

confectionnés en mat é.ra aux qui offrent une rési~jtance 
suffisante à l'humidité et aux manipulations. Ils ne peu­ 
vent,en outrcr,communiquer aucun goat aux fruits. Ils 
doivent être assemblés de façon à assurer une protection 
suffisante au contenu. 

Les fruits doivent être emballés do telle façon 
qu'ils ne puissent subir de sâts par le transport. 

.... / • Il • 
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Les fruits doivent atre protégés du couvercle 

de l'emballage par une matière protectrice. 

Toute matière protectrice doit &tre propro et 

inodore, elle ne peut être co Lo rf.é o au moyen d t uno sub­ 
stance toxique ou déteignantf;.L I usage de papiers impri­ 

més est défendu. 

Les fruits doivent être emballés en billots 

arrondis, en cageots, en bacs à pieds ou en petits em­ 

ballages. Les billots, .cageots ou bacs à pieds doivent 

avoir les dimensions extérieures suivantes : 

a) Billots azr-orid.i s 
longueur (haut) 

largeur (haut) 

hauteur 

b) Cageots 

longueur 

largeur 

hauteur 

c) Bacs 
, 

pieds a 
longueur 

largeur 

hauteur 

45,5 cm 

2415 cm 

12,5 cm 

L~9 ,5 cm 

30,6 cm 

7 cm 

55 cm 

38,5 cm 
'7 -, 1 1 { a cm 

s dimensi ons G t nature des petits embal- 

ment et convenablamcnt 

lages doivent être te es qu'ils puissent se placer exacte- 

un dos emballages aux dimen- 

sions prescrites ~ar les littéras b et c du présent ar- 

ticle. Le modèle en doit ô agréé au préalable par 

l'Office onal d e s bou s agricoles et horticoles '", 

•. (J/,,~. 
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Article 2.- 

L'article 3 du même arrêté ministériel est rem­ 

placé par les dispositions suivantes 

"Article "2, - - - - -. __ ._"'" 
Les pièces de tGte des emballages doivent 

porter d'une façon apparente 

1° la mention IIcerisesf! 1 "kersen", ou la traduction de 

cette mondon dans la du pays de destination; 

2° le nom de la variété; 

30 la mention "qua.Li té extra Il ; 

4° le poids net; 

5° s indications permettant l'identi cation de l'ex­ 

portateuri 

6° la mo on "Be Lgf.que! , I!Belgi~I!? ou la traduction de 

cette mention dans la lancuo du pays de destination 

Si les emballages so de forme arrondie, les 

indications doivent être sur le CÔt3. 

Les indications ci-dessus figureront soit 

directonlGnt sur s emballages, soit sur des étiquettes 

convenab.l.enc n t fixées, soi t en tie sur les emballages 

et en partie sur dos étiquettes '". 
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De kamer was samengesteld uit La chRmbre était composée de 

de Heren 
Me s s i e ur s 

J.SUETENS, eerste-voorzitter, 
premier président, 

D.DECLEIRE, 
K.lviEES j 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

G. Vl,N HECKE, 

bij zi tt8rs van de afdel ing 
wetg8ving, 
assesseurs de la section 
de législation, 

J.CYPRES, adjunct-griffier~ 
greffier adjoint~ 

griffier. 
greffier. 

De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H.SUETENS. Het verslag werd 
uitgebracht door de H.SMOLDERS, 
auditeur. 
DE GRIJ:i'FIER LE GHEFFIER, 

La concordance entre la 
version néerlandaise et la ver­ 
sion française a été vérifiée 
sous le contr51e de M.SUETENS. 
Le rapport a été présenté par 
M.S~WIJDEHS, auditeur. 
DE VOOHZITTER LE PRESIDENT, 

(get.) J.SUETENS. (get.) J.CYPRES. 


